
Christians, to the Paschal Victim
offer sacrifice and praise.

The sheep are ransomed by the Lamb;
and Christ, the undefiled,

hath sinners to his Father reconciled.

Death with life contended: combat strangely ended!
Life's own Champion, slain, yet lives to reign.

Tell us, Mary: say
what thou didst see upon the way.

The tomb the Living did enclose;
I saw Christ's glory as He rose!

The angels there attesting;
shroud with grave-clothes resting.

Christ, my hope, has risen:
He goes before you into Galilee.

That Christ is truly risen
from the dead we know.

Victorious King, Thy mercy show!

Bvsvvzavvzscfcvgvvzfcdvvzsmvv[vvhczgvvzzdccvzgvvzfvvzdvvzsmvv}chczkclvvzhvvzzzgvö
-  -   •  ím-mo-lent   Chri-sti-  á-  ni.        Agnus   re-dé-mit

Bvvhvvzh.vv{vvvvhvvzgchvvzgvvzfczzdvvzsmvv[vvfvvzgvvzsvvzdvvzsvvzaNcdvvzzfvvzdvvzsmvv}chckclvvzhvzõ
o-ves:   Chri-stus  ín-nocens Pa-tri       re-conci-  li-  á- vit pec-ca- tó-res.     Mors et  vi- ta

Bvvvgvvzhvvzh.vv[vvhvvzgvvzhvvzgvvzfvvzdvvzsmvv{vvfcgvvzsczdvvzsvvzaNcdvvzfcdvvzsmvv}vv `vZ`vvzzavvzsvvvô
du- él- lo     confli- xé- re mi-rándo:   dux  vi- tæ mórtu- us,  regnat vi-vus.      Dic no-bis,

Bvvvfvvzgvvzêesvv[vvacfvvzdvvzscdcavvzsmc}cfvvzhcgchcvzfcgvvz rdvvvzzsmvv{vvsvvzzgvvzfvvzgvzö
Ma-rí-  a,     quid  vi-dí-sti    in   vi-  a?          Sepúlcrum Christi   vi-ven-tis,      et gló-ri- am

Bvvhvvzgcfvvzgvvzz rdvvvzzsmvv}v̀vZ`vvzzavvzscfvvzzzzgvvzêesvv[vvavvzfvvzzdvvzscdcavvzsmc}cfvvzhvvzgvvzzö
vi-di    re-surgén-tis:       Angé-  li-  cos  testes,       su-dá- ri- um  et   vestes.         Sur-ré-xit

Bvvchvvzfczzgcrdvvzsmvv{vvsvvzgvvzzfcgvvzhcgcfvvzgvvzrdvvzsmc}vchvvzzkcvvzzzlvvzhccvvzö
Christus spes me-  a:   præ- cé-det su- os   in  Ga- li-  læ´- am.         Sci-mus  Christum

Bvvvhvvzgvvzhvvzh.vv[vvhckvvzgvvzfcdvvzsmvv{vvacfvvzdcgvvzhchvv[vvfvvzgvvzrdvvzsmc}cccvz
sur-re- xís-se       a  mórtu- is    ve-re:      tu  no-bis, victor Rex,  mi- se-  ré-  re.
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